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Exklusiv bei

Die Neuheiten aus
unseren Sortiment für Sie

Wolfsbarsch ganz

Wolfsbarsch-Filets Roter Königsfisch Filets

Goldbrassen ganz und Filets

www.merat.ch • 0800 507 507

Jambon cru
des Grisons

Parfait avec les asperges

Exclusivement chez

Der beste Salami
für die Schweizer Gastronomie.

Exklusiv bei www.merat.ch
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Bern 031 378 45 45
Basel 058 575 01 01

Zürich 058 575 00 00
Vucherens 026 684 94 04

Graubünden, steinkeller & hunger
081 303 70 00

Wallis, Cher-mignon 027 483 33 71

Bestellen Sie 24/24
Fax (gratis) + Beantworter:

0800 507 507
www.merat.ch

Der Genuss für Gross und Klein

Nuggets Poulet

statt 13.50/kg

Fr. 11.40/kg

30g/Stück, 100% Geflügel
Karton à 3 kg TK
Herkunft Schweiz

Chicken Rings

statt 10.80/kg

Fr. 9.20/kg

40g/Stück, 100% Geflügel
Karton à 3 kg TK
Herkunft Schweiz

Aktion gültig vom
28.03. bis 2.04.2011

Swiss Gourmet Poulet steht für feinen 
Genuss und köstlich zarte Gourmetqualität. 
Das Geflügel stammt aus garantierter und 
rückverfolgbarer Schweizer Produktion und 
wird besonders tierfreundlich gehalten.
 
Überzeugen Sie Ihre Gäste mit
Swiss Gourmet Poulet!

In der Schweiz exklusiv bei

Schweizer
Köstlichkeiten

www.merat.ch

„Grand Cru“ ist die Krönung von Swiss Gourmet Beef: 
erlesene Spitzenqualität von Schweizer Tieren aus 
besonders tierfreundlicher Haltung. Das Fleisch wird 
vier bis fünf Wochen am Knochen gereift. Die Steaks 
sind vom Rinds-Nierstück und werden nach strengen 
Qualitätskriterien für Zartheit, Saftigkeit und Ge- 
schmack selektioniert. Unsere Fachleute beraten Sie 
gerne. Beispielsweise auch, wenn Sie ein typisches 
Steakhouse-Konzept (z.B. mit Kühlsichtvitrine) reali- 
sieren wollen.

BEEF
GOURMET

SWISS

Grand Cru

Leidenschaftliche
Gaumenfreuden

In der Schweiz exklusiv bei

www.merat.ch
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Zubereitung: Nehmen Sie die Packung 30 Minuten 
vor dem Essen aus dem Tiefkühler. Ziehen Sie die 
Folie ab und servieren Sie das Fleisch direkt in der 
Schale. Stecken Sie ein Fleischröllchen auf die Gabel 
und lassen Sie es in der Bouillon kurz durchgaren. 
Geniessen Sie das zarte Fleisch mit feinen Saucen.
Tipp: Verfeinern Sie die Bouillon mit etwas Sherry.

Meerrettichsauce
30 g Butter
30 g Mehl
1/2 I Milch
2 Eigelb

Saft einer 1/2 Zitrone
Pfeffer & Salz

2 EL geriebener Meerrettich

Zubereitung: Mehl in Butter anschwitzen, unter 
ständigem Rühren nach und nach mit heisser Milch 
aufgiessen. Eigelb mit wenig kaltem Wasser 
verquirlen, die Sauce damit binden, mit Zitronensaft 
verrühren, mit Pfeffer und Salz abschmecken. Vor 
dem Anrichten Meerrettich unterrühren.

Sauce au raifort
30 g de beurre
30 g de farine

1/2 I de lait
2 jaunes d'œufs

Le jus d'un 1/2 citron
Poivre et sel

2 cs de raifort râpé

Préparation: faire suer la farine dans le beurre, 
ajouter peu a peu le lait chaud en remuant 
constamment. Battre les jaunes d'œufs avec un peu 
d'eau froide et les utiliser pour lier la sauce. Ajouter 
le jus de citron, poivrer et saler. Ajouter le raifort 
avant de servir.

Salsa al rafano
30 g di burro
 30 g di farina
1/2 I di latte

2 tuorli
Succo di 1/2 limone

Pepe e sale
2 cucchiai di rafano grattugiato

Preparazione: rosolare brevemente la farina nel 
burro e versarvi lentamente il latte precedentemente 
riscaldato mescolando costantemente. Sbattere i 
tuorli con un po' di acqua fredda e aggiungerli alla 
salsa per legarla. Infine insaporire con il succo di 
limone, pepe e sale. Unirvi il rafano prima di servire.

Préparation: sortez l'emballage du congélateur 30 
minutes avant de passer à table. Retirez le film de 
protection et servez la viande directement dans la 
barquette. Plantez un rouleau de viande au bout de 
votre fourchette et faites-la cuire brièvement dans le 
bouillon. Savourez-la avec une sauce fine. Conseil: 
affinez le bouillon d'un peu de sherry.

Preparazione: togliere la confezione mezz’ora 
prima dell'uso dal congelatore. Eliminare il foglio 
protettivo e servire la carne direttamente nella 
vaschetta. Infilzare un rotolo di carne con la 
forchetta e immergerlo nel brodo per cuocerlo. 
Gustare questa tenera carne con finissime salse. 
Consiglio: raffinare il brodo con un po' di sherry.

Tiefgekühlt: Nur im Tiefkühlabteil bei mindestens 
-18 °C lagerfähig. Einmal aufgetaut nicht wieder 
einfrieren und sofort gebrauchen. Verpackung 
sorgfältig entfernen und wegwerfen. Rohes Fleisch 
getrennt halten und nicht In Kontakt mit anderen 
Beilagen (Saucen etc.) bringen. Fleisch 
gut/vollständig durchgaren.

Surgelé: conserver au congélateur à au moins -18 
°C. Une fois décongelé, ne pas recongeler et 
consommer rapidement. Retirer soigneusement 
l'emballage et le jeter. Conserver la viande crue à 
l'écart et ne pas la mettre en contact avec d'autres 
accompagnements (sauces, etc.). Bien cuire la viande 
à cœur.

Surgelato: da conservare nel congelatore ad 
almeno -18 °C. Una volta scongelato non surgelare di 
nuovo e consumare subito. Togliere accuratamente e 
gettare la confezione. Tenere la carne cruda 
separata e non mettere a contatto con altri contorni 
(salse etc.). Cuocere bene/completamente la carne.

RezeptvorschlagRecetteRicetta

Fondue Chinoise

Fondue Chinoise

Fondue Chinoise
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Beefburger
10x 90g

Beefburger

Fleischzubereitung mit 7% Paniermehl und 5% Eiern , zum Gekochtessen
Préparation de viande avec 7% chapelure et 5% oeufs, à consommer cuit

Preparazione di carne con 7% pane grattugiato e 5% uova, da consumare cotto

Zutaten

Rindfleisch, Wasser, Paniermehl (Weizenmehl, 
Kochsalz, Hefe), Speck, Eier (aus Bodenhal- 
tung), jodiertes Kochsalz, Gewürze, Glucose- 
sirup, Milchzucker, Antioxidationsmittel: 
Ascorbinsäure, E 301, E 331, Geschmacks- 
verstärker: Mononatriumglutamat, 
Rotweinaroma.

Nährwerte 100 g enthalten

Energiewert 840 kJ (201 kcal)
Eiweiss 15 g
Kohlenhydrate 6 g
Fett 13 g

Tiefgekühlt

Nur im Tiefkühlabteil bei mind. -18°C 
lagerfähig. Einmal aufgetaut nicht wieder 
einfrieren und sofort gebrauchen.
Das Produkt ist nur gut durchgekocht/ 
gebraten zu konsumieren.

Hergestellt in der Schweiz für
Denner AG, 8045 Zürich

Hergestellt in der Schweiz mit Fleisch aus *

Bei -18° C mindestens haltbar bis

Ingrédients

Viande de boeuf, eau, chapelure (farine de 
blé, sel de cuisine, levure), lard, oeuf 
(d'élevage au sol), sel de cuisine iodé, épices, 
sirop de glucose, lactose, antioxydants: acide 
ascorbique, E 301, E 331, exhausteurs de 
goût: glutamate monosodique, arôme de vin 
rouge.

Valeurs nutritives 100 g contiennent

Valeur énergétique 840 kJ (201 kcal)
Protéines 15 g
Glucides 6 g
Lipides 13 g

Surgelé

A conserver au congélateur à min. -18°C. 
Une fois décongelé ne pas resurgeler et 
consommer rapidement.
A consommer bien cuit.

Elaboré en Suisse pour
Denner SA, 8045 Zurich

Elaboré en Suisse avec la viande de *

A -18° C, à consommer de préférence avant le

Rind / Boeuf / Manzo
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Hamburger

8x90 g

er
Rind • Bœuf • Manzo

Hamburger

8x90 g
Rind • Bœuf • Manzo

Zubereitung
Mit Öl oder Fett bei mittlerer Hitze braten, dabei mehrmals wenden. 
Bratzeit: tiefgekühlt 5 bis 7 Minuten pro Seite; aufgetaut 3 bis 4 Minuten 
pro Seite.

Préparation
Poêler les burgers dans l’huile ou de la graisse à chaleur moyenne, en les 
retournant plusieurs fois.
Temps de cuissons : Surgelés 5 à 7 minutes sur chaque face ; décongelés 
3 à 4 minutes pas face.

Preparazione
Far rosolare gli hamburger in olio o grasso a fuoco moderato, girandoli 
più volte. 
Tempo di cottura: surgelati da 5 a 7 minuti per parte; scongelati da 3 a 4 
minuti per parte.

1845.161.029.00

Serviervorschlag • Proposition de préparation • Proposta di preparazione

ServiervorschlagServiervorschlag •  • Proposition de préparationProposition de préparation •  • Proposta di preparazioneProposta di preparazioneServiervorschlag • Proposition de préparation • Proposta di preparazione

Rindfleischzubereitung mit Paniermehl, zum 
Gekochtessen

Zutaten: 
Rindfleisch 85%, Wasser, Paniermehl 4% (mit 
Weizen), Würzmischung, jodiertes Kochsalz, 
Antioxidationsmittel: E 301.
Kochsalzgehalt insgesamt: 1,3%

Tiefgekühlt: Nur im Tiefkühlabteil bei mind. 
-18°C lagerfähig. Einmal aufgetaut nicht wieder 
einfrieren und sofort gebrauchen.

Das Produkt ist nur gut durchgekocht/gebraten 
zu konsumieren.

Preparazione di carne di manzo con pane 
grattugiato, da consumare cotta

Ingredienti: 
carne di manzo 85%, acqua, pane grattugiato 
4% (con frumento), mescolanza di condimenti, 
sale da cucina iodato, antiossidante: E 301.
Tenore complessivo di sale da cucina: 1,3%

Surgelato: Da conservare nel congelatore min. 
-18°C . Non surgelare di nuovo una volta 
scongelato e consumare subito.

Questo prodotto va consumato ben cotto.

Bei –18 °C mindestens haltbar bis (siehe Seite)
Conserver à –18 °C, et consommer de 
préférence avant le (voir su le côté
Conservare a –18 °C e consumare 
preferibilmente entro il (vedi lato)

Préparation de viande de bœuf avec chapelure, 
à consommer cuite

Ingrédients: 
viande de boeuf 85%, eau, chapelure 4% (avec 
froment), mélange de condiments, sel de cuisine 
iodé, antioxydant: E 301.
Teneur totale en sel de cuisine: 1,3%

Surgelé: A conserver au congélateur à min. 
-18°C. Une fois décongelé ne pas resurgeler et 
consommer rapidement.

A consommer bien cuit.

720 g

Bei –18 °C mindestens haltbar bis
Conserver à –18 °C, et consommer de préférence avant le 
Conservare a –18 °C e consumare preferibilmente entro il

Hergestellt in der Schweiz mit Fleisch aus:
Elaboré en Suisse avec de la viande de:
Prodotto in Svizzera con carne di:

Nährwerte/valeurs 
nutritives/valori nutritivi

100g enthlaten/contiennent/contengono:

Energiewert/valeur énergétique/ 870 kJ
valore energetico (209 kcal)

Eiweiss/protéines/proteine 16 g
Kohlenhydrate/glucides/carboidrati 2,5 g
Fett/lipides/grassi 15 g7617100216298
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Serviervorschlag

Hamburger
10x 90g

Hamburger
Rind / Boeuf / Manzo

Fleischzubereitung mit Paniermehl, zum Gekochtessen
Préparation de viande avec chapelure, à consommer cuite

Preparazione di carne con pane grattugiato, da consumare cotta

Zutaten

Rindfleisch 82% (*A), Wasser, Paniermehl 
(mit Weizen), Würzmischung, jodiertes 
Kochsalz, Antioxidationsmittel: E 301.
Kochsalzgehalt insgesamt: 1,3%

Nährwerte 100 g enthalten

Energiewert 870 kJ (209 kcal)
Eiweiss 16 g
Kohlenhydrate 2.5 g
Fett 15 g

Tiefgekühlt

Nur im Tiefkühlabteil bei mind. -18°C 
lagerfähig. Einmal aufgetaut nicht wieder 
einfrieren und sofort gebrauchen.
Das Produkt ist nur gut durchgekocht/ 
gebraten zu konsumieren.

Hergestellt in der Schweiz für
SPAR Handels AG
CH-9015 St. Gallen, info@spar.ch

Hergestellt in der Schweiz mit Fleisch aus *

Ingredienti

Carne di manzo 82% (*A), acqua, pane 
grattugiato (con frumento), mescolanza di 
condimenti, sale da cucina iodato, 
antiossidante: E 301.
Tenore complessivo di sale da cucina: 1,3%.

Valori nutritivi 100 g contengono

Valore energetico 870 kJ (209 kcal)
Proteine 16 g
Carboidrati 2.5 g
Grassi 15 g

Surgelato

Da conservare nel congelatore min. -18°C . 
Non surgelare di nuovo una volta scongelato 
e consumare subito.
Questo prodotto va consumato ben cotto.

Prodotto in Svizzera per
SPAR Handels AG
CH-9015 St. Gallen, info@spar.ch

Prodotto in Svizzera con carne dal *

Ingrédients

Viande de boeuf 82% (*A), eau, chapelure 
(avec froment), mélange de condiments, sel 
de cuisine iodé, antioxydant: E 301.
Teneur totale en sel de cuisine: 1,3%.

Valeurs nutritives 100 g contiennent

Valeur énergétique 870 kJ (209 kcal)
Protéines 16 g
Glucides 2.5 g
Lipides 15 g

Surgelé

A conserver au congélateur à min. -18°C. 
Une fois décongelé ne pas resurgeler et 
consommer rapidement.
A consommer bien cuit.

Elaboré en Suisse pour
SPAR Handels AG
CH-9015 St. Gallen, info@spar.ch

Elaboré en Suisse avec la viande de *

CH
340
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Wandbeschriftung Forex 80x160 cm




